
















A mes parents, mes frères et soeurs, mon fiancé, mes amis… Pour tout leur amour et leur
soutien





Ce document est diffusé sous le contrat Creative Commons « Paternité – pas d’utilisation
commerciale - pas de modification » : vous êtes libre de le reproduire, de le distribuer et de le
communiquer au public à condition d’en mentionner le nom de l’auteur et de ne pas le modifier,
le transformer, l’adapter ni l’utiliser à des fins commerciales.

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/2.0/fr/legalcode
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/2.0/fr/legalcode




J’ai plaisir à exprimer ma vive reconnaissance à tous ceux qui, par leur présence leurs conseils et
leurs encouragements, m’ont aidée à mener à bien cette étude.

Mes remerciements vont en premier lieu à mes directeurs de thèse, Monsieur le Professeur
Robert Bouchard et Monsieur le Professeur Mohamed Miled, pour la confiance qu’ils m’ont
toujours témoignée, pour leurs encouragements incessants et leurs indications précieuses.

Ma reconnaissance va aussi à Madame Malika Trabelsi, professeur à l’université de Bizerte,
pour son aide précieuse lors des enregistrements des données, ainsi qu’aux étudiants qui ont
accepté de participer à cette étude.

Je tiens également à remercier Mamade Andrée Tiberghien, Professeur à Lyon2, pour son
aide inestimable lors des traitements des données scientifiques, ainsi que toute l’équipe
ICAR-COAST.













































































http://www.sil.org/linguistics/RST
























































































































































































































































(23) Principe de Pauli (24) un det = 0 si 2 lignes sont identiques (fermi (25) #Y (1
… N) = 0 (26) Þ un ^m état quanti . indivi . ne peut pas être occupé simul . par 2
fermions identiques ou plus
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